Vyhodnotenie pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania: bežný
Zoznam oslovených subjektov: Podpredseda vlády SR pre ekonomiku, Podpredseda vlády SR pre legislatívu, Podpredseda vlády SR pre európsku integráciu pre ľudské a menšinové práva a reginálny rozvoj, Úrad vlády SR Sekcia vládnej legislatívy, Úrad vlády SR Odbor vládnej agendy ÚV SR, Úrad vlády SR Inštitút pre aproximácu práva, Národná rada SR,  Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo pre správu a privatizáciu národného majetku SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja, Najvyšší kontrolný úrad SR, Protimonopolný úrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Štatistický úrad SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Úrad pre finančný trh, Úrad pre ochranu osobných údajov, Slovenský ústav technickej normalizácie, Slovenský metrologický ústav, Národný inšpektorát práce, Národná banka Slovenska, Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení.

Počet oslovených subjektov:
35

- zaslali do stanoveného termínu:
22

- zaslali po termíne
3

- vôbec nezaslali
10

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:  Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo obrany SR,  Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja, Protimonopolný úrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Štatistický úrad SR, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Úrad pre finančný trh, Národná banka Slovenska, Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení.

Počet vznesených pripomienok
76

- počet akceptovaných pripomienok
65

- počet neakceptovaných z toho počet zásadných (ktoré subjekty)
5 - 0

Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej úrovni, s akým výsledkom): Rozporové konanie sa nekonalo

- počet odstránených pripomienok :


- počet neodstránených pripomienok


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C  - čiastočne akceptovaná 

N – neakceptovaná

Rezort
Pripomienka
Typ
Vyh.
Spôsob vyhodnotenia

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky

9/110/2003-297
1. V predloženom návrhu nariadenia odporúčame upraviť číslovanie jednotlivých paragrafov tak, aby sa v ňom nenachádzal paragraf s pripojeným malým písmenom abecedy a to vzhľadom na to, že sa jedná o nový návrh a nejde o novelizáciu už existujúceho právneho predpisu.


O
A
- úprava textu podľa návrhu


2. V § 9a ods. 7 písm. a) až e) je potrebné slovenské technické normy uvedené v navrhovanom texte vypustiť a nahradiť ich slovami „podľa príslušnej slovenskej technickej normy“ za ktoré sa pripojí konkrétny odkaz a k nemu príslušná poznámka pod čiarou, v ktorej sa tieto normy uvedú.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


3. V § 9a ods. 7 písm. c) je potrebné slová „STN EN ISO 11806“ nahradiť slovami „STN EN ISO 11806 + AC“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


4. V § 9a ods. 7 písm. d) je potrebné slová „STN EN 774“ nahradiť slovami „STN EN 774 + A1 + A2“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


5. V prílohe č. 1 v bode 2.17.1. je potrebné v celom texte v stĺpci „Jednotka“ skratku „hod“ nahradiť symbolom „h“ a to z toho dôvodu, aby došlo k zosúladeniu s vyhláškou č. 206/2000 Z. z.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


6. V prílohe č. 1 v bode 2.17.1. je potrebné pri symbole „Md“ v stĺpci „Člen“ vypustiť slová „(STN ISO 3046: psy = PSY skúšobný okolitý)“ a za slovo „motora“ vložiť odkaz a pripojiť k nemu príslušnú poznámku pod čiarou, ktorá bude znieť: „STN ISO 3046: psy = PSY skúšobný okolitý“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


7. V prílohe č. 1 v bode 2.17.1. je potrebné pri symbole „Mf“ v stĺpci „Člen“ vypustiť slová „( STN ISO 3046: Ps = PX Miestny okolitý celkový tlak, Py = PY Skúšobný okolitý celkový tlak)“ a za slovo „tlak“ vložiť odkaz a pripojiť k nemu príslušnú poznámku pod čiarou, ktorá bude znieť: „ STN ISO 3046: Ps = PX Miestny okolitý celkový tlak, Py = PY Skúšobný okolitý celkový tlak“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


8. V prílohe č. 1 v bode 4.1.2. je potrebné slová „normy STN ISO 5725“ nahradiť slovami „príslušnej slovenskej technickej normy“, za ktoré sa umiestni odkaz , ku ktorému sa uvedie poznámka pod čiarou, ktorá znie: „STN ISO 5725“.

Zároveň si Vás dovoľujeme upozorniť, že existuje šesť častí tejto normy a preto by bolo vhodné uviesť, na ktorú z nich chcel predkladateľ návrhu odkázať.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu a spresnená časť normy č. 2 t.j. STN ISO 5725-2


9. V prílohe č. 1 v bode 5.1. je potrebné slová „normy STN EN ISO 9002“ nahradiť slovami „príslušnej slovenskej technickej normy“, za ktoré sa umiestni odkaz , ku ktorému sa uvedie poznámka pod čiarou, ktorá znie: „STN EN ISO 9002“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


10. V predloženom texte prílohy č. 1 navrhujeme pri detailnejšom delení nepoužívať členenie pomocou odrážok a to z toho dôvodu, že tak sa stáva text menej prehľadným.


O
N



11. V prílohe č. 3 v bode 3.6.1.1 je potrebné slová „normy STN EN ISO 8178-4“ nahradiť slovami „príslušnej slovenskej technickej normy“, za ktoré sa umiestni odkaz , ku ktorému sa uvedie poznámka pod čiarou, ktorá znie: „STN EN ISO 8178-4“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


12. V prílohe č. 3 „Časť 1“v bode 1.2.1 je potrebné slová „(podrobnosti pozri v STN EN ISO 5167“ vypustiť a za slovom „systémom“ umiestniť odkaz , ku ktorému sa uvedie poznámka pod čiarou, ktorá znie: „STN EN ISO 5167“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


13. V prílohe č. 3 „Časť 1“v bode 1.3. v tabuľke v názve štvrtého stĺpca je potrebné slová „(± hodnoty podľa STN ISO 3046“ vypustiť a za slovom „odchýlka“ umiestniť odkaz , ku ktorému sa uvedie poznámka pod čiarou, ktorá znie: „± hodnoty podľa STN ISO 3046“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


14. V prílohe č. 4 „Dodatok 1“ v bode 1.3 v tabuľke 2 je potrebné v poznámke pod čiarou k odkazu (a) pred skratku „ISO“ umiestniť skratku „STN“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


15. V prílohe č. 5 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE VZNETOVÉ MOTORY V NECESTNÝCH POJAZDNÝCH STROJOCH (1)“ je potrebné v stĺpci „Skúšobná metóda“ všetky uvádzané technické normy vypustiť a nahradiť ich slovami „podľa príslušnej technickej normy“, za ktoré sa pripojí odkaz a príslušná poznámka pod čiarou, v ktorej sa uvedie tá-ktorá konkrétna technická norma.

Obdobný spôsobom je potrebné postupovať i pri tabuľke uvedenej v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ prílohy č. 6 v jej stĺpci „Testovacia metóda“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


16. V prílohe č. 5 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné slová „crEN 25163“ nahradiť slovami „STN EN 25163“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


17. V prílohe č. 5 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné slová „STN ISO 3675“ nahradiť slovami „STN EN ISO 3675“. 


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


18. V prílohe č. 6 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné slová „EN ISO 3405“ nahradiť slovami „STN EN ISO 3405“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


19. V prílohe č. 6 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné slová „EN 12177“ nahradiť slovami „STN EN 12177“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


20. V prílohe č. 6 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné pred slová „EN ISO 7536; EN 1601; EN ISO 6246; EN ISO 2160; EN 237“ doplniť skratku „STN“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


21. V prílohe č. 6 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Testovacia metóda“ je potrebné slová „EN ISO 14596“ nahradiť slovami „STN EN ISO 14596 + AC1“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu


22. V prílohe č. 6 v časti „REFERENČNÉ PALIVO PRE ZÁŽIHOVÉ MOTORY NECESTNÝCH  POJAZDNÝCH STROJOV“ v uvedenej tabuľke v stĺpci „Uverejnenie“ je potrebné slová „1995“ nahradiť slovami „1998“.


Z
A
- úprava textu podľa návrhu

Slovenský metrologický ústav


Vo viacerých prílohách sa uvádzajú jednotky merania ppm, ktorých použitie je v rozpore so Zákonom č. 142/2000 Z.z., a súvisiacich predpisov. Použitie pojmu „koncentrácia „ tiež nie je v súlade s definíciou STN ISO 31-8 (koncentrácia označuje látkové množstvo delené objemom zmesi), výraz „ciachovanie“ (a odvodené výrazy) bol pred mnohými rokmi nahradený výrazom kalibrácia.(kalibračný, kalibrovanie...). Uvedené pojmy je potrebné nahradiť správnymi výrazmi.

 Filozofia kalibrácie analyzátorov emisií zo spaľovacích motorov, nie je úplne v súlade s požiadavkami vyššie uvedeného Zákona. Na kalibráciu by sa mali používať certifikované referenčné materiály zmesí plynov, ktoré zabezpečia nadväznosť výsledkov merania emisií na príslušné národné etalóny. Ak sa kalibrácia vykoná takýmto prístupom (viď. napr. STN 999701/2002), overovanie kalibračnej krivky je zbytočná činnosť. Naopak, ak použité analyzátory sú v zmysle vyššie uvedeného zákona zaradené medzi tzv. určené meradlá, musia sa tieto analyzátory povinne pravidelne overovať. Overovanie zabezpečujú subjekty stanovené týmto zákonom.


O
C
- v celom nariadení bol zamenený pojem kalibrácia za ciachovanie 

- jednotky ppm boli nahradené jednotkou (g/g .


Príloha 2, 

 bod. 5.1
STN ISO 9002 nie je akreditačná norma (slúži ako základ pre certifikáciu) – upraviť text v uvedenom zmysle.


O
A
-úprava textu podľa návrhu zároveň bola zapracovaná aj pripomienka Úradu pre normalizáciu metrológiu a skúšobníctvo


Príloha 4,

2.2.1
„suchý atmosferický tlak“ – správne : atmosferický tlak suchého vzduchu.


O
A
-úprava textu podľa návrhu


Príloha 4,Časť 1 – 1.1 nahradiť (v celom dokumente i v Prílohe 5) výraz „presnosť“ výrazom „správnosť“ (STN 010115)


O
A
-úprava  celého textu podľa návrhu 


Príloha 4, bod 1.3
Správna formulácia textu : „ Kalibrácia všetkých meracích prístrojov musí byť odvoditeľná (nadviazaná) na národné (medzinárodné) etalóny jednotiek jednotlivých fyzikálnych veličín...“ (Pôvodný text zrejme vyplýva z nesprávneho prekladu anglického výrazu standard = etalón, norma).


O
A
-úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.4.1.2 nahradiť nesprávny výraz „štandardná odchýlka“ výrazom „smerodajná odchýlka“


O
A
-úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.2
chýba požiadavka nadväznosti kalibračných plynov


O
A
- text zmenený nasledovne: Musí sa rešpektovať skladovateľnosť a nadväznosť všetkých kalibračných plynov.  




Príloha 4, bod 1.2.1
nie je jasné využitie uvedených plynov. Na zabezpečenie meracieho rozsahu by mali slúžiť príslušné certifikované referenčné materiály plynovej zmesi s minimálnou, resp. s maximálnou hodnotou predpokladaného rozsahu merania.


O
A
- text zmenený nasledovne:

Pre prevádzku musia byť k dispozícii  certifikované referenčné materiály.


Príloha 4, bod1.5.1 
 ? štandardné plyny – správne certifikované referenčné materiály (CRM) plynov


O
A
-úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.5.5.1

? „Kalibračná krivka analyzátora je vytvorená aspoň piatimi kalibračnými bodmi (okrem nuly), ktoré sú čo najrovnomernejšie rozložené. Najvyššia nominálna koncentrácia musí byť rovná alebo vyššia ako 90% plného rozsahu“ – Tento predpoklad nie je z metrologického hľadiska akceptovateľný – krajné hodnoty kalibračných bodov vymedzujú rozsah, v rámci ktorého možno realizovať meranie.


O
A
- úprava textu v zmysle pripomienky nasledovne: Kalibračná krivka analyzátora je vytvorená aspoň piatimi kalibračnými bodmi (okrem nuly).


Príloha 4, bod 1.5.5.2

Požiadavka rozloženia kalibračných bodov je nejasná


O
N



Príloha 4, bod 1.6
Pozri všeobecné pripomienky
O
A
-slovo „ciachovania“ bolo nahradené „kalibrácie“


Príloha 4, bod 1.7.2
dtto


O
A
-slovo „ciachovanie“ bolo nahradené „kalibrácia“


Príloha 4, bod 1.7.5 a nasledujúce body 
„ozonátor“ 
 správne – ozonizátor


O

- úprava textu


Príloha 4, bod 1.8.1
Nie je zrejmé, čo je „vzdušný rozsahovací plyn“


O
A
- úprava textu nasledovne: 

HFID musí byť nastavený tak, ako to stanovuje výrobca prístroja a kalibrovaný referenčným materiálom vzduchu s certifikovaným obsahom propánu, ktorého certifikačná hodnota odpovedá maximálnej povolenej koncentrácii vo vzduchu.




Príloha 4, bod 1.8.2
Nie je jasná formulácia „Koncentrácia musí byť známa so správnosťou ± 2% vo vzťahu ku gravimetrickej (vážkovej) norme vyjadrenej v objeme. 

Snáď „ Koncentrácia  v objemových percentách musí mať štandardnú neistotu .... a byť nadviazaná na etalón realizovaný na gravimetrickom princípe.


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.9
Celý text je nejasný a formulácie dosť sporné. Pre uvedenie na pravú mieru by bolo potrebné vidieť pôvodný text.


O
N



Príloha č. 4, bod 1.9.2
Kontrola priečnej (krížovej) citlivosti...
„merania mokrej koncentrácie plynu“ – správne – merania koncentrácie vlhkého plynu.

 „ciachovací plyn“ – správne kalibračný plyn


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha č. 4, bod 1.10 správne „...aspoň každé tri mesiace alebo po vykonaní...“


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha č. 4, bod 2.2
Správna formulácia :“Kalibrácia plynových prietokomerov alebo prístrojov na meranie prietoku musí byť nadviazaná na národné alebo medzinárodné etalóny“


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha č. 4, bod 2.5
„...každé tri mesiace alebo po vykonaní...“


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha č. 4,Časť 3, bod 1.4.1
„...sa musí korigovať na vlhkosť...“
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 3, bod 1.4.2.4

správne : koncentrácia vlhkého stopového plynu...


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 2.1
správne „ atmosferický tlak suchého vzduchu“
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4 , Dodatok 1, bod 1.3


Návrh : 

Správnosť

Kalibrácia všetkých meracích prístrojov musí byť nadviazaná na národné (medzinárodné) etalóny..............
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4,  bod 1.4.3.3

„Analýza kyslíka“
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, Dodatok 2, bod 1.2.2

 Kalibračné plyny ..... Nie sú uvedené obsahy jednotlivých zložiek v požadovanej zmesi


O
N
v poznámke je uvedené, že môžu byť použité iné kombinácie plynov za podmienky, že vzájomne nereagujú


Príloha 4, bod 1.2.2

Návrh:



„....Voliteľne sa môže zmiešavacie zariadenie kontrolovať prístrojom, ktorého stupnica je v podstate lineárna, napr. pomocou CLD, ak sa použije plyn obsahujúci NO. Kalibrácia prístroja sa realizuje priamym pripojením kalibračného plynu s maximálnou koncentráciou (na kalibráciu rozsahu merania)k prístroju. Zmiešavacie zariadenie sa kontroluje pri používaných nastaveniach a menovité hodnoty stupnice prístroja sa porovnávajú koncentráciami kalibračného plynu. Rozdiely medzi oboma hodnotami musia byť v rámci 5% menovitých hodnôt stupnice prístroja“

 Poznámka:
Takýto spôsob tvorby „kalibračného plynu“ však nezabezpečuje jeho nadväznosť na príslušné národné (medzinárodné) etalóny. Odporúčame ako kalibračné plyny používať príslušné CRM.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4,  bod 1.6
Pozri  všeobecné pripomienky k overovaniu.


O
A
- slovo ciachovanie zamenené za kalibráciu


Príloha 4, bod 1.9.1
„...do analyzátora zaviesť kalibračný plyn na nastavenie meracieho rozsahu...
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.10.2.1
správne : ... A:  obsah nezriedeného CO2...





....obsah zriedeného.....


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.10.2.2
správne: ... koncentrácia zriedeného NO...
O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.11
Správne:


Kalibračné intervaly


Analyzátory sa kalibrujú podľa bodu 1.5 aspoň každé tri mesiace, alebo kedykoľvek po oprave alebo zmene systému, ktoré by mohli ovplyvniť kalibráciu.


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Príloha 4, bod 1.2.2
Korekcia vlhkosti na  NOx
O
A
- úprava textu podľa návrhu

Úrad na ochranu osobných údajov


K § 8 ods. 5:


Návrh nariadenia v tomto ustanovení zavádza povinnosť pre výrobcu alebo jeho poverených zástupcov bezodkladne poskytnúť na požiadanie zodpovednému schvaľovaciemu orgánu „všetky potrebné informácie, týkajúce sa zákazníkov“.


V prípade, ak je takýmto zákazníkom fyzická osoba, bez jej písomného súhlasu môže prevádzkovateľ informačného systému jej osobné údaje poskytnúť, sprístupniť alebo zverejniť len ak je to nevyhnutné na plnenie úloh orgánov činných v trestnom konaní alebo sa osobné údaje poskytujú, sprístupňujú alebo zverejňujú z informačného systému na základe osobitného zákona, ktorý ustanovuje zoznam osobných údajov, účel a podmienky poskytovania, sprístupňovania alebo zverejňovania osobných údajov, ako aj právnické a fyzické osoby, prípadne subjekty v cudzine, ktorým sú osobné údaje poskytované (§ 7 ods. 6 zákona č. 428/2002 Z. z. o ochrane osobných údajov).

Preto v prípade, ak pôjde o poskytnutie osobných údajov zákazníka- fyzickej osoby bez jeho súhlasu, je to možné len ak právo vyžadovať tieto údaje zodpovedným schvaľovacím orgánom je upravené osobitným zákonom.


O
A
- doplnený text: Osobné údaje zákazníka, ktorý je fyzickou osobou je možné poskytnúť len s jej písomným súhlasom. Doplnená poznámka pod čiarou : §7 ods. 6 zákona č. 428/2002 Z. z. o ochrane osobných údajov

Ministerstvo financií SR

16357/2003-81
Odporúčame zvážiť vypustenie §4,5,7,9a,10 až 13 návrhu, ktoré svojím obsahom nepatria do tohto nariadenia, resp. ich preformulovanie na podmienky právneho poriadku Slovenskej republiky
O
N
- vzhľadom na úplnú implementáciu smerníc uvedených v prílohe č.13 návrhu nariadenia nie je možné vynechať navrhované paragrafy.




Návrh nariadenia SR odporúčame zosúladiť s Legislatívnymi pravidlami vlády SR
O
A
Návrh nariadenia bol vypracovaný v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

516/03-OPK
k prílohe č. 1

Odporúčame doplniť kategóriu T v bode 1 v „Rozsahu platnosti „ a následne poslednú vetu prvého odseku upraviť takto:

„Toto nariadenie sa nevzťahuje na motory..... pre pohon kategórií M1...., N1... a T definovaných podľa osobitného predpisu1)


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Taktiež  pripomíname, že rozsah emisií plynných a tekutých znečisťujúcich látok musí byť v súlade s príslušnými právnymi predpismi.
O
A
Rozsahy emisií sú v súlade s príslušnými právnymi predpismi.

Ministerstvo vnútra SR

LO-551/1-2003
Nadpis § 2 je potrebné upraviť takto: „Základné pojmy“.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 2 písm. a) je potrebné za slová „vozidlo s“ vložiť slovo „karosériou“.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 2 písm. c) je potrebné vypustiť slovo „takých“.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 2 je potrebné vypustiť písmeno k) a jeho znenie uviesť v § 13 ako odsek 2.


O
N
bod k definuje pojem „technická služba“


V § 2 písm. q) je potrebné v úvodnej vete slovo „nasledovných“ nahradiť slovom „týchto“.


O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 2 písm. s) v druhom riadku slová „bodu definície prenosného motora uvedeného pod písmenom q) bodmi 1. aj 2.“ nahradiť slovami „podľa písmena q) body 1 a 2“.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 8 ods. 6 je potrebné vypustiť slovo „popisu“.
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 9 ods. 4 je potrebné v súvislosti s jeho členením odrážky na začiatku nahradiť malými písmenami s okrúhlou zátvorkou.


O
A
- úprava textu podľa návrhu


Paragraf 9a je potrebné označiť ako paragraf 10 a ostatné paragrafy prečíslovať. 
O
A
- úprava textu podľa návrhu


V § 9a odporúčame úvodnú vetu odseku 7 preformulovať.
O
A
text bol preformulovaný nasledovne: 

Nasledovné pojazdné stroje sú vyňaté na tri roky od účinnosti emisných limitných požiadaviek uvedených v ods. 4.


V § 9a ods. 8 je potrebné v prvom riadku vypustiť slová „predsa však“, na konci prvého riadku slovo „dátumy“ nahradiť slovom „termíny“, za číslom 3 „čiarku“ nahradiť spojkou „a“ a na konci vypustiť slová „ako sú uvedené dátumy.
O
A
- úprava textu podľa návrhu

Úrad vlády SR Inštitút pre aproximáciu práva

4796/2003-ÚV
Predkladateľ v návrhu nariadenia v snahe prevziať ustanovenia Smernice 97/68/ES Európskeho parlamentu a rady zo 16. decembra 1997o aproximácii právnych predpisov členských štátov, ktoré sa týkajú opatrení voči emisiám plynných a tuhých znečisťujúcich látok zo spaľovacích motorov inštalovaných v necestných pojazdných strojoch doslovne preberá formulácie typu “ členské štát vydá, členské štáty odmietnu...“ Takýmito formuláciami vlastne predkladateľ ukladá povinnosti členským štátom, čo považujeme za neprípustné. V prípade, že smernica vo svojim texte formuluje požiadavky na členské štáty, ich povinnosťou je tieto požiadavky transponovať do vlastných právnych poriadkov. Adresátom smerníc sú síce členské štáty, avšak jednotlivo. Z textu slovenského právneho predpisu musí byť zrejmé, že podmienky pre uskutočnenie cieľov stanovených v smernici vytvára Slovenská republika.

V texte návrhu predkladateľ operuje termínmi ako schvaľovací orgán či technická služba. Domnievame sa, že ide opäť o príliš rigídne prevzatie ustanovení smernice, ktorý ma za následok vágnosť ustanovení návrhu právnaho predpisu. Navrhujeme v texte návrhu špecifikovať na ktorý orgán sa viažu povinnosti špecifikované v ustanoveniach nariadenia.

Navrhujeme, aby v návrhu bol namiesto termínu členské štáty používaný termín členské štáty Európskej únie. Návrh nariadenia vlády sa tak zosúladí so znením  Zmluvy z Nice.

Smernica 97/68/ES vo svojom článku 16 vyžaduje, aby členské štáty oznámili Komisii ES a ostatným členským štátom mená a adresy schvaľovacích orgánov a technických služieb zodpovedných na účely smernice. Vzhľadom na to, že ide o ustanovenie, ktorého transpozícia je povinná, je potrebné ho zahrnúť do návrhu nariadenia.

O
C
- text bol v zmysle pripomienky a podľa významu nariadenia v príslušných článkoch zamenený, bola zmenená formulácia „členské štáty“ na „členské štáty Európskej únie a zároveň § 14 ods.1 bol zmenený nasledovne: (1) Na účely tohto nariadenia schvaľovacím a registračným orgánom je Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, ktoré zároveň bude informovať Komisiu ES a ostatné členské štáty Európskej únie o názvoch a adresách schvaľovacích orgánov a technických služieb zodpovedných v zmysle tohto nariadenia.




K § 1:

Žiadame predkladateľa, aby v súlade s doterajšou legislatívnou praxou uviedol smernice, ktoré sa transponujú do právneho poriadku Slovenskej republiky v prílohe č. 1. 


O
N
- Metodický pokyn na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR bod 2.2.11 ods. 4 špecifikuje kde má byť umiestnená príloha.


K § 2:

Výraz „vozidlo s alebo bez karosérie“ doporučujeme nahradiť slovným spojením: „vozidlo s karosériu alebo bez karosérie.


O
A
- úprava textu podľa návrhu

1
1

